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II 

(Nelegislativní akty) 

MEZINÁRODNÍ DOHODY 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/446 

ze dne 3. března 2017 

o uzavření Protokolu (2015), kterým se mění příloha dohody o obchodování s civilními letadly, 
jménem Evropské unie 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 207 odst. 4 první pododstavec ve spojení s čl. 218 
odst. 6 písm. a) této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

s ohledem na souhlas Evropského parlamentu (1), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rozhodnutím 80/271/EHS (2) schválila Rada uzavření dohody GATT o obchodování s civilními letadly (dále jen 
„dohoda“). 

(2)  Signatáři dohody prostřednictvím svých zástupců dne 5. listopadu 2015 v Ženevě souhlasili s otevřením 
Protokolu (2015), kterým se mění příloha dohody o obchodování s civilními letadly (dále jen „protokol“), jenž do 
přílohy dohody promítá změny zavedené ve verzi harmonizovaného systému popisu a číselného označování 
zboží z roku 2007, k přijetí. 

(3)  Protokol by měl schválen, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Protokol (2015), kterým se mění příloha dohody o obchodování s civilními letadly, se schvaluje jménem Unie. 

Znění protokolu se připojuje k tomuto rozhodnutí. 

Článek 2 

Předseda Rady určí osobu nebo osoby zmocněné k uložení listiny o přijetí vyjadřující souhlas Unie být uvedeným 
protokolem vázána (3). 
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(1) Souhlas ze dne 15. února 2017 (dosud nezveřejněný v Úředním věstníku). 
(2) Rozhodnutí Rady 80/271/EHS ze dne 10. prosince 1979 o uzavření mnohostranných dohod, které jsou výsledkem obchodních jednání 

od roku 1973 do roku 1979 (Úř. věst. L 71, 17.3.1980, s. 1). 
(3) Den vstupu protokolu v platnost zveřejní generální sekretariát Rady v Úředním věstníku Evropské unie. 



Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 3. března 2017. 

Za Radu 

předseda 
M. FARRUGIA  
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PŘEKLAD  

PROTOKOL (2015), 

kterým se mění příloha dohody o obchodování s civilními letadly 

Signatáři dohody o obchodování s civilními letadly (dále jen „dohoda“), 

PO JEDNÁNÍCH s cílem promítnout do přílohy dohody změny zavedené ve verzi harmonizovaného systému popisu 
a číselného označování (dále jen „harmonizovaný systém“) z roku 2007, 

se prostřednictvím svých zástupců DOHODLI TAKTO:  

1. Příloha připojená k tomuto protokolu nahradí po svém vstupu v platnost podle odstavce 3 přílohu dohody 
o obchodování s civilními letadly.  

2. Tento protokol je otevřen k přijetí signatářům dohody.  

3. Pro signatáře, kteří jej přijali, vstoupí tento protokol v platnost dne 1. července 2016. Poté platí, že pro každého 
z dalších signatářů vstupuje v platnost 30. dnem po dni jeho přijetí.  

4. Tento protokol je uložen u generálního ředitele Světové obchodní organizace, který jednotlivým signatářům a členům 
neprodleně poskytne jeho ověřený opis a oznámení o každém jeho přijetí podle odstavce 2.  

5. Tento protokol se zaregistruje v souladu s článkem 102 Charty Organizace spojených národů.  

6. Tento protokol se týká pouze cel a poplatků podle článku 2 dohody. S výjimkou požadavku na osvobození od cla, 
pokud jde o výrobky, na které se vztahuje tento protokol, nic v tomto protokolu nebo dohodě jím pozměněné 
nemění ani nemá vliv na práva a povinnosti signatáře tak, jak jsou stanoveny v den předcházející dni vstupu tohoto 
protokolu v platnost, ve smyslu jakékoli z dohod WTO uvedených v článku II Dohody o zřízení Světové obchodní 
organizace z Marrákeše. 

V Ženevě dne 5. listopadu 2015 v jediném vyhotovení v anglickém, francouzském a španělském jazyce, přičemž 
všechna znění mají stejnou platnost.  
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PŘÍLOHA 

SEZNAM VÝROBKŮ 

1.  Seznam výrobků je vymezen v článku 1 dohody o obchodování s civilními letadly. 

2.  Signatáři souhlasí s tím, že výrobkům, jichž se týkají níže uvedené popisy a které jsou řádně klasifikovány podle čísel 
a položek harmonizovaného systému, se přiznává bezcelní zacházení nebo osvobození od cla, jsou-li tyto výrobky 
určeny k použití v civilních letadlech nebo v pozemních letových trenažérech (*) a k zabudování do nich v průběhu 
jejich výroby, oprav, údržby, přestavby, úpravy nebo přeměny. 

3.  Tyto výrobky nezahrnují: 

—  neúplný nebo nedokončený výrobek, pokud nemá podstatné rysy kompletního nebo dokončeného dílu, 
komponentu, podsestavy nebo položky vybavení civilního letadla nebo pozemního leteckého trenažéru (*) (např. 
výrobek, jenž má číslo dílu výrobce civilních letadel), 

—  materiály v jakékoli podobě (např. listů, destiček, tvarovaných profilů, proužků, tyčí, trubek, trub nebo jiných 
tvarů), pokud nebyly nařezané na určitý rozměr nebo tvar a/nebo vytvarované k zabudování do civilního letadla 
nebo pozemního leteckého trenažéru (*) (např. výrobek, jenž má číslo dílu výrobce civilních letadel), 

—  suroviny a spotřební zboží. 

4.  Pro účely této přílohy bylo zahrnuto označení „ex“, jímž se vyjadřuje, že příslušným popisem výrobku se 
nevyčerpává celkový rozsah výrobků obsažených v rámci čísla a položky harmonizovaného systému, které jsou 
uvedeny níže. 

Číslo HS Ex Položka HS Ex Popis 

39.17 3917.21 Trubky, potrubí a hadice, neohebné, z polymerů ethylenu, s připojeným příslušen­
stvím  

.22 Trubky, potrubí a hadice, neohebné, z polymerů propylenu, s připojeným příslušen­
stvím  

.23 Trubky, potrubí a hadice, neohebné, z polymerů vinylchloridu, s připojeným příslu­
šenstvím  

.29 Trubky, potrubí a hadice, neohebné, z ostatních plastů, s připojeným příslušenstvím  

.31 Ohebné trubky, potrubí a hadice, z plastů, pro průtržný tlak nejméně 27,6 MPa, s při­
pojeným příslušenstvím  

.33 Ohebné trubky, potrubí a hadice z plastů, nezpevněné ani nekombinované s jinými 
materiály, s příslušenstvím  

.39 Ohebné trubky, potrubí a hadice z plastů, zpevněné nebo kombinované s jinými ma­
teriály, s příslušenstvím  

.40 Příslušenství pro trubky, potrubí a hadice z plastů 

39.26 3926.90 Ostatní výrobky z plastů 

40.08 4008.29 Profily z nelehčeného vulkanizovaného kaučuku (jiného než tvrdého kaučuku), naře­
zané na míru 
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(*) Pro účely článku 1.1 této dohody se „pozemní letové simulátory“ považují za pozemní letové trenažéry podle položky 8805.29 
harmonizovaného systému. 



Číslo HS Ex Položka HS Ex Popis 

40.09 4009.12 Trubky, potrubí a hadice, z vulkanizovaného kaučuku, jiného než tvrdého kaučuku, 
nezpevněné ani jinak nekombinované s jinými materiály, s příslušenstvím, vhodné 
pro vedení plynů nebo kapalin  

4009.22 Trubky, potrubí a hadice, z vulkanizovaného kaučuku, jiného než tvrdého kaučuku, 
zpevněné nebo jinak kombinované pouze s kovem, s příslušenstvím, vhodné pro ve­
dení plynů nebo kapalin  

4009.32 Trubky, potrubí a hadice, z vulkanizovaného kaučuku, jiného než tvrdého kaučuku, 
zpevněné nebo jinak kombinované pouze s textilními materiály, s příslušenstvím, 
vhodné pro vedení plynů nebo kapalin  

4009.42 Trubky, potrubí a hadice, z vulkanizovaného kaučuku, jiného než tvrdého kaučuku, 
zpevněné nebo jinak kombinované s jinými materiály, s příslušenstvím, vhodné pro 
vedení plynů nebo kapalin 

40.11 4011.30 Nové pneumatiky z kaučuku, typy používané pro letadla 

40.12 4012.13 Protektorované pneumatiky z kaučuku, typy používané pro letadla  

.20 Použité pneumatiky z kaučuku 

40.16 4016.10 Ostatní výrobky z lehčeného vulkanizovaného kaučuku, jiného než tvrdého kaučuku  

.93 Plochá těsnění, podložky a jiná těsnění, z nelehčeného vulkanizovaného kaučuku, ji­
ného než tvrdého kaučuku  

.99 Ostatní výrobky z nelehčeného vulkanizovaného kaučuku, jiného než tvrdého kau­
čuku 

40.17 4017.00 Trubky, potrubí a hadice, z tvrdého kaučuku, s příslušenstvím, vhodné pro vedení 
plynů nebo kapalin 

45.04 4504.90 Plochá těsnění, podložky a jiná těsnění, z aglomerovaného korku 

48.23 4823.90 Plochá těsnění, podložky a jiná těsnění, z papíru, kartónu nebo lepenky 

68.12 6812.80 Výrobky z krokydolitu, jiné než oděvy, oděvní doplňky, obuv, pokrývky hlavy, papír, 
lepenka, plsť nebo lisované těsnění z osinkových (azbestových) vláken, v listech nebo 
kotoučích  

.99 Jiné výrobky z osinku (azbestu), jiné než oděvy, oděvní doplňky, obuv, pokrývky 
hlavy, papír, lepenka, plsť nebo lisované těsnění z osinkových (azbestových) vláken, 
v listech nebo kotoučích 

68.13 6813.20 Brzdová obložení a podložky a jiné výrobky pro spojky nebo podobné výrobky, nena­
montované, z třecího materiálu na bázi osinku (azbestu)  

.81 Brzdová obložení a podložky, nenamontované, z třecího materiálu na bázi nerostných 
látek, neobsahující osinek (azbest)  

.89 Jiné výrobky, nenamontované, pro spojky nebo podobné výrobky, z třecího materiálu 
na bázi nerostných látek, neobsahující osinek (azbest) 

70.07 7007.21 Ochranná skla z vrstveného bezpečnostního skla 
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Číslo HS Ex Položka HS Ex Popis 

73.04 7304.31 Trouby a trubky, bezešvé, s kruhovým příčným průřezem, ze železa (jiného než litiny) 
nebo z nelegované oceli, tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem za stu­
dena), s příslušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin  

.39 Trouby a trubky, bezešvé, s kruhovým příčným průřezem, ze železa (jiného než litiny) 
nebo z nelegované oceli, jiné než tažené za studena nebo válcované za studena (úbě­
rem za studena), s příslušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin  

.41 Trouby a trubky, bezešvé, s kruhovým příčným průřezem, z nerezavějící oceli, tažené 
za studena nebo válcované za studena (úběrem za studena), s příslušenstvím, vhodné 
pro vedení plynů nebo kapalin  

.49 Trouby a trubky, bezešvé, s kruhovým příčným průřezem, z nerezavějící oceli, jiné 
než tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem za studena), s příslušen­
stvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin  

.51 Trouby a trubky, bezešvé, s kruhovým příčným průřezem, z legované oceli jiné než 
nerezavějící, tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem za studena), s pří­
slušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin  

.59 Trouby a trubky, bezešvé, s kruhovým příčným průřezem, z legované oceli jiné než 
nerezavějící, jiné než tažené za studena nebo válcované za studena (úběrem za stu­
dena), s příslušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin  

.90 Trouby a trubky, bezešvé, jiné než s kruhovým příčným průřezem, ze železa (jiného 
než litiny) nebo z oceli, s příslušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin 

73.06 7306.30 Trouby a trubky, svařované, s kruhovým příčným průřezem, ze železa nebo nelego­
vané oceli, s příslušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin  

.40 Trouby a trubky, svařované, s kruhovým příčným průřezem, z nerezavějící oceli, s pří­
slušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin  

.50 Trouby a trubky, svařované, s kruhovým příčným průřezem, z legované oceli jiné než 
nerezavějící, s příslušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin  

.61 Trouby a trubky, svařované, se čtvercovým nebo obdélníkovým příčným průřezem, ze 
železa nebo oceli, s příslušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin  

.69 Trouby a trubky, svařované, s ostatním, jiným než kruhovým, příčným průřezem, ze 
železa nebo oceli, s příslušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin 

73.12 7312.10 Splétaná lanka, lana a kabely, ze železa nebo oceli, elektricky neizolované, s příslušen­
stvím  

.90 Splétané pásy, smyčky a podobné výrobky, ze železa nebo oceli, elektricky neizolo­
vané, s příslušenstvím 
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Číslo HS Ex Položka HS Ex Popis 

73.22 7322.90 Ohřívače vzduchu a rozvaděče teplého vzduchu, nevytápěné elektricky, s vestavěným 
motoricky poháněným ventilátorem nebo dmychadlem, ze železa nebo oceli, kromě 
jejich částí a součástí 

73.24 7324.10 Výlevky, umyvadla a dřezy, z nerezavějící oceli  

.90 Ostatní sanitární (hygienické) výrobky, ze železa nebo oceli, jiné než výlevky, umyva­
dla a dřezy, z nerezavějící oceli a jiné než vany ze železa nebo oceli 

73.26 7326.20 Výrobky ze železných nebo ocelových drátů 

74.13 7413.00 Splétaná lanka, lana, kabely, splétané pásy a podobné výrobky, z mědi, elektricky ne­
izolované, s příslušenstvím 

76.08 7608.10 Trouby a trubky z nelegovaného hliníku, s příslušenstvím, vhodné pro vedení plynů 
nebo kapalin  

.20 Trouby a trubky ze slitin hliníku, s příslušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo ka­
palin 

81.08 8108.90 Trouby a trubky z titanu, s příslušenstvím, vhodné pro vedení plynů nebo kapalin 

83.02 8302.10 Závěsy z obecných kovů  

.20 Rejdovací kolečka z obecných kovů  

.42 Úchytky, kování a podobné výrobky z obecných kovů, pro nábytek  

.49 Ostatní úchytky, kování a podobné výrobky z obecných kovů  

.60 Zařízení pro automatické zavírání dveří z obecných kovů 

83.07 8307.10 Ohebné trubky ze železa nebo oceli, s příslušenstvím (fitinky)  

.90 Ohebné trubky z jiných obecných kovů než ze železa nebo oceli, s příslušenstvím (fi­
tinky) 

84.07 8407.10 Vratné nebo rotační zážehové spalovací pístové letecké motory s vnitřním spalováním 

84.08 8408.90 Vznětové pístové letecké motory s vnitřním spalováním (dieselové motory nebo mo­
tory s žárovou hlavou) 

84.09 8409.10 Části a součásti vhodné pro použití výhradně nebo hlavně s leteckými motory polo­
žek 8407.10 nebo 8408.90 

84.11 8411.11 Proudové motory s tahem nepřesahujícím 25 kN  

.12 Proudové motory s tahem převyšujícím 25 kN  

.21 Turbovrtulové pohony s výkonem nepřesahujícím 1 100 kW  

.22 Turbovrtulové pohony s výkonem převyšujícím 1 100 kW  

.81 Plynové turbíny, jiné než proudové motory nebo turbovrtulové pohony, s výkonem 
nepřesahujícím 5 000 kW 
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.82 Plynové turbíny, jiné než proudové motory nebo turbovrtulové pohony, s výkonem 
převyšujícím 5 000 kW  

.91 Části a součásti proudových motorů nebo turbovrtulových pohonů  

.99 Části a součásti plynových turbín, jiných než proudových motorů nebo turbovrtulo­
vých pohonů 

84.12 8412.10 Reaktivní motory, jiné než proudové motory  

.21 Hydraulické motory a pohony, s lineárním pohybem (válců)  

.29 Hydraulické motory a pohony, s nelineárním pohybem  

.31 Pneumatické motory a pohony, s lineárním pohybem (válců)  

.39 Pneumatické motory a pohony, s nelineárním pohybem  

.80 Neelektrické motory a pohony, jiné než reaktivní motory, nebo hydraulické nebo 
pneumatické motory a pohony  

.90 Části a součásti reaktivních motorů nebo hydraulických, pneumatických nebo jiných 
neelektrických motorů a pohonů 

84.13 8413.19 Čerpadla na kapaliny vybavená měřicím zařízením nebo konstruovaná k vybavení 
tímto zařízením  

.20 Ruční čerpadla na kapaliny nevybavená měřicím zařízením nebo nekonstruovaná k vy­
bavení tímto zařízením  

.30 Čerpadla pohonných hmot, mazadel nebo chladicích kapalin, pro pístové motory 
s vnitřním spalováním  

.50 Objemová čerpadla s kmitavým pohybem na kapaliny, jiná než čerpadla položek 
8413.19, 8413.20 nebo 8413.30  

.60 Objemová rotační čerpadla s kmitavým pohybem na kapaliny, jiná než čerpadla polo­
žek 8413.19, 8413.20 nebo 8413.30  

.70 Odstředivá čerpadla na kapaliny, jiná než čerpadla položek 8413.19, 8413.20 nebo 
8413.30  

.81 Čerpadla na kapaliny, jiná než čerpadla položek 8413.19, 8413.20, 8413.30, 
8413.50, 8413.60 nebo 8413.70  

.91 Části a součásti čerpadel na kapaliny 

84.14 8414.10 Vývěvy  

.20 Vzduchová čerpadla ovládaná ručně nebo nohou  

.30 Kompresory na vzduch nebo jiný plyn typů používaných v chladicích zařízeních  

.51 Stolní, podlahové, nástěnné, okenní, stropní nebo střešní ventilátory, s vlastním elek­
trickým motorem s výkonem nepřesahujícím 125 W  

.59 Ventilátory, jiné než ventilátory položky 8414.51 
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.80 Ostatní vzduchová čerpadla, vzduchové a plynové kompresory  

.90 Části a součásti vzduchových čerpadel nebo vývěv, vzduchových a jiných plynových 
kompresorů 

84.15 8415.81 Klimatizační zařízení skládající se z motorem poháněného ventilátoru a ze zařízení na 
změnu teploty a vlhkosti vzduchu, včetně takových zařízení, ve kterých nemůže být 
vlhkost vzduchu regulována odděleně, s vestavěnou chladicí jednotkou a ventilem pro 
střídání chladicího a tepelného cyklu (vratná tepelná čerpadla)  

.82 Klimatizační zařízení skládající se z motorem poháněného ventilátoru a ze zařízení na 
změnu teploty a vlhkosti vzduchu, včetně takových zařízení, ve kterých nemůže být 
vlhkost vzduchu regulována odděleně, s vestavěnou chladicí jednotkou, avšak bez ve­
ntilu pro střídání chladicího a tepelného cyklu  

.83 Klimatizační zařízení skládající se z motorem poháněného ventilátoru a ze zařízení na 
změnu teploty a vlhkosti vzduchu, včetně takových zařízení, ve kterých nemůže být 
vlhkost vzduchu regulována odděleně, bez vestavěné chladicí jednotky  

.90 Části a součásti klimatizačních zařízení položek 8415.81, 8415.82 nebo 8415.83 

84.18 8418.10 Kombinovaná chladicí-mrazicí zařízení, vybavená samostatnými vnějšími dvířky  

.30 Mrazničky pultového typu, s objemem nepřesahujícím 800 litrů  

.40 Mrazničky skříňového typu, s objemem nepřesahujícím 900 litrů  

.61 Chladicí jednotky kompresorového typu, jejichž kondenzátory jsou výměníky tepla  

.69 Chladicí nebo mrazicí zařízení jiná než chladničky typu používaného v domácnostech 
nebo chladicí nebo mrazicí zařízení položek 8418.10, 8418.30, 8418.40 nebo 
8418.61 

84.19 8419.50 Výměníky tepla  

.81 Přístroje na výrobu teplých nápojů nebo na vaření nebo ohřívání jídel  

.90 Části a součásti výměníků tepla položky 8419.50 

84.21 8421.19 Odstředivky  

.21 Stroje a přístroje na filtrování nebo čištění vody  

.23 Olejové nebo palivové filtry pro spalovací motory  

.29 Stroje a přístroje k filtrování nebo čištění jiných kapalin než vody nebo nápojů, jiné 
než položky 8421.23  

.31 Sací vzduchové filtry pro spalovací motory  

.39 Stroje a přístroje na filtrování nebo čištění plynů jiné než sací vzduchové filtry pro 
spalovací motory 
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84.24 8424.10 Hasicí přístroje, též s náplní 

84.25 8425.11 Kladkostroje a zdvihací zařízení, jiné než skipové výtahy, poháněné elektrickým moto­
rem  

.19 Kladkostroje a zdvihací zařízení, jiné než skipové výtahy, poháněné jiným než elek­
trickým motorem  

.31 Navijáky nebo vrátky poháněné elektrickým motorem  

.39 Navijáky nebo vrátky poháněné jiným než elektrickým motorem  

.42 Zdviháky, hydraulické  

.49 Zdviháky, jiné než hydraulické 

84.26 8426.99 Ostatní jeřáby 

84.28 8428.10 Výtahy a skipové výtahy  

.20 Pneumatické elevátory a dopravníky  

.33 Elevátory a dopravníky pásového typu pro nepřetržité přemísťování zboží nebo mate­
riálů, nekonstruované speciálně pro použití pod zemí  

.39 Elevátory a dopravníky pro nepřetržité přemísťování zboží nebo materiálů, jiné než 
speciálně konstruované pro použití pod zemí, korečkového typu nebo pásového typu  

.90 Ostatní zdvihací, manipulační, nakládací nebo vykládací zařízení 

84.43 8443.31 Stroje, které umožňují dvě nebo více z funkcí tisk, kopírování nebo telefaxový přenos 
a které je možno připojit k zařízení pro automatizované zpracování dat nebo do ko­
munikační sítě  

.32 Tiskárny jiné než tiskařské stroje a přístroje určené k tisku pomocí desek, válců a ji­
ných tiskařských pomůcek čísla 8442, které je možno připojit k zařízení pro automa­
tizované zpracování dat nebo do komunikační sítě 

84.71    

8471.41 Ostatní zařízení pro automatizované zpracování dat obsahující pod společným krytem 
nejméně centrální procesorovou jednotku a vstupní a výstupní jednotku, též kombi­
nované  

.49 Ostatní zařízení pro automatizované zpracování dat, jiná než položky 8471.41, před­
kládaná ve formě systémů  

.50 Procesorové jednotky, jiné než položek 8471.41 nebo 8471.49, též obsahující pod 
společným krytem jednu nebo dvě z následujících typů jednotek: paměťové jednotky, 
vstupní jednotky, výstupní jednotky  

.60 Vstupní nebo výstupní jednotky, též obsahující pod společným krytem paměťové jed­
notky  

.70 Paměťové jednotky 
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84.79 8479.89 Stroje a mechanická zařízení s vlastní individuální funkcí, neuvedené ani nezahrnuté 
jinde v kapitole 84: neelektrické spouštěče (startéry) motorů; nastavovače vrtule, bez 
elektrického pohonu; servomechanismy bez elektrického pohonu; stěrače čelních skel, 
bez elektrického pohonu; hydropneumatické akumulátory; pneumatické startéry pro 
proudové motory, turbovrtulové pohony a ostatní plynové turbíny; speciálně kon­
struované toaletní jednotky pro letadla; mechanické spouštěče pro obraceče tahu; 
zvlhčovače a odvlhčovače vzduchu  

.90 Části a součásti strojů a mechanických zařízení uvedených v položce 8479.89 

84.83 8483.10 Převodové hřídele (včetně vačkových hřídelí a klikových hřídelí) a kliky  

.30 Ložisková pouzdra bez valivých ložisek; ložiskové pánve  

.40 Ozubená soukolí a ozubené převody, jiné než ozubená kola, řetězová kola a jiné sou­
části převodů, předkládané samostatně; pohybové šrouby s kuličkovou nebo válečko­
vou maticí; převodovky, převodové skříně a ostatní měniče rychlosti, včetně měničů 
krouticího momentu  

.50 Setrvačníky a řemenice, včetně kladnic pro kladkostroje  

.60 Spojky a hřídelové spojky (včetně kardanových kloubů)  

.90 Ozubená kola, řetězová kola a jiné součásti převodů, předkládané samostatně; části 
a součásti výrobků položek 8483.10, 8483.30, 8483.40, 8483.50 nebo 8483.60 

84.84 8484.10 Těsnění a podobné výrobky z kovového plechu kombinovaného s jiným materiálem 
nebo ze dvou nebo více vrstev kovu  

.90 Soubory (sady) nebo sestavy těsnění a podobných výrobků, různého složení, uložené 
v sáčcích, obálkách, vacích, pouzdrech nebo v podobných obalech 

85.01 8501.20 Univerzální motory na střídavý i stejnosměrný proud, s výkonem převyšujícím 
735 W, avšak nepřesahujícím 150 kW  

.31 Elektrické motory na stejnosměrný proud, jiné než položky 8501.20, s výkonem pře­
vyšujícím 735 W, avšak nepřesahujícím 750 W; elektrické generátory stejnosměrného 
proudu s výkonem nepřesahujícím 750 W  

.32 Elektrické motory na stejnosměrný proud a elektrické generátory stejnosměrného pro­
udu, jiné než položky 8501.20, s výkonem převyšujícím 750 W, avšak nepřesahují­
cím 75 kW  

.33 Elektrické motory na stejnosměrný proud, jiné než položky 8501.20, s výkonem pře­
vyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 150 kW; elektrické generátory stejnosměr­
ného proudu, s výkonem převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 375 kW  

.34 Elektrické generátory stejnosměrného proudu s výkonem převyšujícím 375 kW  

.40 Elektrické motory na střídavý proud, jednofázové, jiné než položky 8501.20, s výko­
nem převyšujícím 735 W, avšak nepřesahujícím 150 kW  

.51 Elektrické motory na střídavý proud, vícefázové, jiné než položky 8501.20, s výkonem 
převyšujícím 735 W, avšak nepřesahujícím 750 W  

.52 Elektrické motory na střídavý proud, vícefázové, jiné než položky 8501.20, s výkonem 
převyšujícím 750 W, avšak nepřesahujícím 75 kW 

15.3.2017 L 69/11 Úřední věstník Evropské unie CS     



Číslo HS Ex Položka HS Ex Popis  

.53 Elektrické motory na střídavý proud, vícefázové, jiné než položky 8501.20, s výkonem 
převyšujícím 75 kW, avšak nepřesahujícím 150 kW  

.61 Elektrické generátory střídavého proudu (alternátory) s výkonem nepřesahujícím 
75 kVA  

.62 Elektrické generátory střídavého proudu (alternátory) s výkonem převyšujícím 
75 kVA, avšak nepřesahujícím 375 kVA  

.63 Elektrické generátory střídavého proudu (alternátory) s výkonem převyšujícím 
375 kVA, avšak nepřesahujícím 750 kVA 

85.02 8502.11 Elektrická generátorová soustrojí se vznětovými pístovými motory s vnitřním spalová­
ním (dieselové motory nebo motory se žárovou hlavou), s výkonem nepřesahujícím 
75 kVA  

.12 Elektrická generátorová soustrojí se vznětovými pístovými motory s vnitřním spalová­
ním (dieselové motory nebo motory se žárovou hlavou), s výkonem převyšujícím 
75 kVA, avšak nepřesahujícím 375 kVA  

.13 Elektrická generátorová soustrojí se vznětovými pístovými motory s vnitřním spalová­
ním (dieselové motory nebo motory se žárovou hlavou), s výkonem převyšujícím 
375 kVA  

.20 Elektrická generátorová soustrojí se zážehovými spalovacími pístovými motory s vnitř­
ním spalováním  

.31 Ostatní elektrická generátorová soustrojí, poháněná energií větru  

.39 Ostatní elektrická generátorová soustrojí, jiná než položky 8502.31  

.40 Elektrické rotační měniče 

85.04 8504.10 Předřadníky pro výbojky nebo výbojkové trubice  

.31 Elektrické transformátory, jiné než transformátory s kapalinovým dielektrikem, s výko­
nem nepřesahujícím 1 kVA  

.32 Elektrické transformátory, jiné než transformátory s kapalinovým dielektrikem, s výko­
nem převyšujícím 1 kVA, avšak nepřesahujícím 16 kVA  

.33 Elektrické transformátory, jiné než transformátory s kapalinovým dielektrikem, s výko­
nem převyšujícím 16 kVA, avšak nepřesahujícím 500 kVA  

.40 Elektrické statické měniče  

.50 Elektrické induktory jiné než předřadníky pro výbojky nebo výbojkové trubice 

85.07 8507.10 Elektrické akumulátory, olověné, používané pro startování pístových motorů  

.20 Ostatní elektrické akumulátory, olověné  

.30 Elektrické akumulátory, niklo-kadmiové  

.40 Elektrické akumulátory, niklo-železné  

.80 Ostatní elektrické akumulátory  

.90 Části a součásti elektrických akumulátorů 
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85.11 8511.10 Zapalovací svíčky  

.20 Magnetické zapalovače (magneta); dynama s magnetem (magdyna); setrvačníky s mag­
netem  

.30 Rozdělovače; zapalovací cívky  

.40 Elektrické spouštěče a víceúčelové startovací generátory  

.50 Ostatní elektrické generátory používané ve spojení se zážehovými nebo vznětovými 
spalovacími motory s vnitřním spalováním  

.80 Ostatní elektrické zapalovací nebo spouštěcí přístroje a zařízení pro zážehové nebo 
vznětové spalovací motory s vnitřním spalováním nebo používané ve spojení s nimi 
a regulační spínače používané ve spojení s těmito motory 

85.16 8516.80 Elektrické topné rezistory (odpory) spojené pouze s jednoduchým izolovaným rámem 
a s elektrickým připojením, sloužící k odstraňování námraz nebo proti vytváření ná­
mraz 

85.17 8517.12 Telefony pro celulární sítě nebo jiné bezdrátové sítě  

.61 Základní stanice pro radiotelefonii nebo radiotelegrafii  

.62 Přijímací nebo vysílací přístroje pro radiotelefonii nebo radiotelegrafii, jiné než po­
ložky 8517.61  

.69 Přístroje pro radiotelefonii nebo radiotelegrafii, jiné než položek 8517.61 a 8517.62  

.70 Antény a parabolické antény pro přístroje pro radiotelefonii nebo radiotelegrafii 

85.18 8518.10 Mikrofony a jejich stojany  

.21 Jednoduché reproduktory, vestavěné  

.22 Složené reproduktory, vestavěné  

.29 Reproduktory, nevestavěné  

.30 Sluchátka všech druhů, též kombinovaná s mikrofonem, a soupravy (sady) sestávající 
z mikrofonu a jednoho nebo více reproduktorů  

.40 Elektrické nízkofrekvenční zesilovače  

.50 Elektrické zesilovače zvuku 

85.19 8519.81 Přístroje pro záznam zvuku, používající magnetická, optická nebo polovodičová mé­
dia, bez zařízení pro reprodukci zvuku  

.89 Přístroje pro záznam zvuku, nepoužívající magnetická, optická nebo polovodičová 
média, bez zařízení pro reprodukci zvuku 

85.21 8521.10 Přístroje pro videofonní záznam nebo jeho reprodukci, též s vestavěným videotune­
rem, používající magnetické pásky 

85.22 8522.90 Sestavy a podsestavy sestávající nejméně ze dvou vzájemně spojených částí, pro pří­
stroje pro záznam zvuku, používající magnetická, optická nebo polovodičová média, 
bez zařízení pro reprodukci zvuku, položky 8519.81, a ostatní záznamová zařízení 
bez zařízení pro reprodukci zvuku 
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85.26 8526.10 Radiolokační a radiosondážní přístroje (radary)  

.91 Radionavigační přístroje  

.92 Radiové přístroje pro dálkové řízení 

85.28 8528.41 Monitory s obrazovkou (CRT), typu používaného výhradně nebo hlavně v systému au­
tomatizovaného zpracování dat čísla 8471  

.51 Ostatní monitory, typu používaného výhradně nebo hlavně v systému automatizova­
ného zpracování dat čísla 8471  

.61 Projektory typu používaného výhradně nebo hlavně v systému automatizovaného 
zpracování dat čísla 8471 

85.29 8529.10 Antény a parabolické antény všech druhů, vhodné pro použití výhradně nebo hlavně 
se zařízeními čísla 85.26  

.90 Sestavy a podsestavy přístroje čísla 8526, sestávající nejméně ze dvou vzájemně spoje­
ných částí 

85.31 8531.10 Poplašná zařízení na ochranu proti vloupání nebo požáru a podobné přístroje  

8531.20 Návěstní panely se zabudovanými zařízeními z kapalných krystalů (LCD) nebo dio­
dami vyzařujícími světlo (LED)  

.80 Elektrické akustické nebo vizuální signalizační přístroje, jiné než položek 8531.10 
nebo 8531.20 

85.36 8536.70 Plastové konektory pro optická vlákna, pro svazky optických vláken nebo pro kabely 
z optických vláken 

85.39 8539.10 Žárovky pro světlomety, tzv. „zapečetěné světlomety“ 

85.43 8543.70 Letové zapisovače; elektrické selsyny a měniče; rozmrazovače a odmlžovače s elektric­
kými rezistory pro letadla  

.90 Sestavy a podsestavy letových zapisovačů, sestávající nejméně ze dvou vzájemně spo­
jených částí 

85.44 8544.30 Soupravy zapalovacích kabelů a ostatní soupravy drátů používané v letadlech 

88.01 8801.00 Balony a vzducholodě; kluzáky, rogala a ostatní bezmotorové prostředky pro létání 
(letouny) 

88.02 8802.11 Vrtulníky, o vlastní hmotnosti nepřesahující 2 000 kg  

.12 Vrtulníky, o vlastní hmotnosti převyšující 2 000 kg  

.20 Letouny a ostatní motorová letadla, o vlastní hmotnosti nepřesahující 2 000 kg  

.30 Letouny a ostatní motorová letadla, o vlastní hmotnosti převyšující 2 000 kg, avšak 
nepřesahující 15 000 kg  

.40 Letouny a ostatní motorová letadla, o vlastní hmotnosti převyšující 15 000 kg 
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88.03 8803.10 Vrtule a rotory a jejich části a součásti  

.20 Podvozky a jejich části a součásti  

.30 Části a součásti letounů nebo vrtulníků jiné než položky 8803.10 nebo 8803.20  

.90 Ostatní části a součásti výrobků čísel 88.01 nebo 88.02 

88.05 8805.29 Pozemní přístroje pro letecký výcvik a jejich části a součásti, jiné než letecké bojové 
simulátory a jejich části a součásti položky 8805.21 

90.01 9001.90 Čočky, hranoly, zrcadla a jiné optické články, z jakéhokoliv materiálu, nezasazené, jiné 
než z opticky neopracovaného skla 

90.02 9002.90 Čočky, hranoly, zrcadla a jiné optické články, jiné než čočky objektivu nebo filtry, z ja­
kéhokoliv materiálu, zasazené, které tvoří části a součásti nebo příslušenství pro ná­
stroje nebo přístroje, jiné než články z opticky neopracovaného skla 

90.14 9014.10 Busoly, včetně navigačních kompasů  

.20 Nástroje a přístroje pro leteckou navigaci (jiné než kompasy)  

.90 Části, součásti a příslušenství busol, včetně navigačních kompasů a nástrojů a přístrojů 
pro leteckou navigaci (jiných než kompasů) 

90.20 9020.00 Dýchací přístroje a plynové masky, kromě ochranných masek bez mechanických částí 
a vyměnitelných filtrů, bez jejich částí a součástí 

90.25 9025.11 Teploměry a pyrometry (žároměry), kapalinové, s přímým čtením, nekombinované s ji­
nými přístroji  

.19 Ostatní teploměry a pyrometry (žároměry), nekombinované s jinými přístroji  

.80 Ostatní přístroje čísla 90.25  

.90 Části, součásti a příslušenství položek 9025.11, 9025.19 nebo 9025.80 

90.26 9026.10 Přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu průtoku nebo hladiny kapalin  

.20 Přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu tlaku kapalin nebo plynů  

.80 Přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu proměnných charakteristik kapalin nebo 
plynů, jiné než přístroje a zařízení položek 9026.10 nebo 9026.20  

.90 Části a součásti přístrojů a zařízení položek 9026.10, 9026.20 nebo 9026.80 
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Číslo HS Ex Položka HS Ex Popis 

90.29 9029.10 Otáčkoměry, elektrické nebo elektronické  

.20 Ukazatele rychlosti a tachometry  

.90 Části, součásti a příslušenství otáčkoměrů, ukazatelů rychlosti a tachometrů 

90.30 9030.10 Přístroje a zařízení na měření nebo detekci ionizujícího záření  

.20 Osciloskopy a oscilografy  

.31 Univerzální měřicí přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu napětí, proudu, od­
poru nebo výkonu, bez registračního zařízení  

.32 Univerzální měřicí přístroje a zařízení na měření nebo kontrolu napětí, proudu, od­
poru nebo výkonu, s registračním zařízením  

.33 Přístroje a zařízení, jiné než položek 9030.10, 9030.20 nebo 9030.31, na měření 
nebo kontrolu napětí, proudu, odporu nebo výkonu, bez registračního zařízení  

.39 Přístroje a zařízení, jiné než položek 9030.10, 9030.20 nebo 9030.32, na měření 
nebo kontrolu napětí, proudu, odporu nebo výkonu, s registračním zařízením  

.40 Přístroje a zařízení, jiné než položek 9030.10, 9030.20, 9030.32 nebo 9030.39, na 
měření a kontrolu elektrických veličin, s registračním zařízením, speciálně konstruo­
vané pro telekomunikace  

.84 Přístroje a zařízení, jiné než položek 9030.10, 9030.20, 9030.32, 9030.39 nebo 
9030.40, na měření a kontrolu elektrických veličin, s registračním zařízením  

.89 Přístroje a zařízení, jiné než položek 9030.10, 9030.20, 9030.31, 9030.32, 9030.33, 
9030.39, 9030.40 nebo 9030.84, na měření a kontrolu elektrických veličin  

.90 Části, součásti a příslušenství přístrojů a zařízení položek 9030.10, 9030.20, 
9030.31, 9030.32, 9030.33, 9030.39, 9030.40, 9030.84 nebo 9030.89 

90.31 9031.80 Měřicí nebo kontrolní přístroje a zařízení, neuvedené ani nezahrnuté jinde v kapi­
tole 90  

.90 Části, součásti a příslušenství přístrojů a zařízení položky 9031.80 

90.32 9032.10 Termostaty  

.20 Manostaty  

.81 Hydraulické nebo pneumatické automatické regulační nebo kontrolní přístroje a zaří­
zení  

.89 Ostatní automatické regulační nebo kontrolní přístroje a zařízení 
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Číslo HS Ex Položka HS Ex Popis  

.90 Části, součásti a příslušenství automatických regulačních nebo kontrolních přístrojů 
a zařízení čísla 90.32 

91.04 9104.00 Hodiny do přístrojových (palubních) desek a podobné hodiny pro letadla 

91.09 9109.19 Hodinové strojky o šířce nebo průměru nejvýše 50 mm, úplné a smontované, napá­
jené baterií, akumulátorem nebo ze sítě, jiné než budíkové  

.90 Hodinové strojky o šířce nebo průměru nejvýše 50 mm, úplné a smontované, jiné 
než napájené baterií, akumulátorem nebo ze sítě, jiné než budíkové 

94.01 9401.10 Sedadla, jiná než potažená kůží 

94.03 9403.20 Kovový nábytek, jiný než sedadla  

.70 Nábytek z plastů, jiný než sedadla 

94.05 9405.10 Elektrická stropní nebo nástěnná svítidla, z obecných kovů nebo z plastů  

.60 Světelné reklamy, světelné znaky, světelné ukazatele a podobné výrobky, z obecných 
kovů nebo z plastů  

.92 Části a součásti výrobků položek 9405.10 nebo 9405.60, z plastů  

.99 Části a součásti výrobků položek 9405.10 nebo 9405.60, z obecných kovů   
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NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/447 

ze dne 14. března 2017 

o povolení přípravku z Bacillus subtilis (DSM 5750) a Bacillus licheniformis (DSM 5749) jako 
doplňkové látky pro prasnice, odstavená selata, výkrm prasat, odchov telat a výkrm krůt 
a o změně nařízení (ES) č. 1453/2004, (ES) č. 2148/2004 a (ES) č. 600/2005 (držitel povolení Chr. 

Hansen A/S) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 ze dne 22. září 2003 o doplňkových látkách 
používaných ve výživě zvířat (1), a zejména na čl. 9 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení (ES) č. 1831/2003 stanoví povolení doplňkových látek používaných ve výživě zvířat a důvody 
a postupy, na jejichž základě se povolení uděluje. Článek 10 uvedeného nařízení stanoví přehodnocení 
doplňkových látek povolených podle směrnice Rady 70/524/EHS (2). 

(2)  Přípravek z Bacillus subtilis (DSM 5750) a Bacillus licheniformis (DSM 5749) byl povolen bez časového omezení 
v souladu se směrnicí 70/524/EHS jako doplňková látka pro prasnice nařízením Komise (ES) č. 1453/2004 (3), 
pro výkrm prasat a pro selata nařízením Komise (ES) č. 2148/2004 (4), pro výkrm krůt a pro telata nařízením 
Komise (ES) č. 600/2005 (5). Uvedený přípravek byl v souladu s čl. 10 odst. 1 nařízení (ES) č. 1831/2003 
následně zapsán do registru pro doplňkové látky jako stávající produkt. 

(3)  V souladu s čl. 10 odst. 2 nařízení (ES) č. 1831/2003 ve spojení s článkem 7 uvedeného nařízení byla předložena 
žádost o přehodnocení přípravku Bacillus subtilis (DSM 5750) a Bacillus licheniformis (DSM 5749) jako doplňkové 
látky pro prasnice, selata, výkrm prasat, odchov telat a výkrm krůt. V souladu s článkem 7 uvedeného nařízení se 
žádost rovněž týkala posouzení tohoto přípravku pro nové použití ve vodě k napájení. Žadatel požádal 
o zařazení uvedené doplňkové látky do kategorie „zootechnické doplňkové látky“. Tato žádost byla podána spolu 
s údaji a dokumenty požadovanými podle čl. 7 odst. 3 nařízení (ES) č. 1831/2003. 

(4)  Evropský úřad pro bezpečnost potravin (dále jen „úřad“) ve svém stanovisku ze dne 12. července 2016 (6) dospěl 
k závěru, že za navržených podmínek užití nemá přípravek z Bacillus subtilis (DSM 5750) a Bacillus licheniformis 
(DSM 5749) nepříznivý účinek na zdraví zvířat, lidské zdraví nebo na životní prostředí. Úřad usoudil, že daná 
doplňková látka může při použití v krmivu a ve vodě k napájení zlepšit užitkovost selat, výkrmu prasat, prasnic 
a odchovu telat. Co se týče použití doplňkové látky u krůt na výkrm, úřad dospěl k závěru, že ve dvou studiích 
se prokázal pozitivní účinek na růst a na poměr spotřeby krmiva k přírůstku hmotnosti a že v rámci třetí studie 
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(1) Úř. věst. L 268, 18.10.2003, s. 29. 
(2) Směrnice Rady 70/524/EHS ze dne 23. listopadu 1970 o doplňkových látkách v krmivech (Úř. věst. L 270, 14.12.1970, s. 1). 
(3) Nařízení Komise (ES) č. 1453/2004 ze dne 16. srpna 2004, kterým se trvale povolují některé doplňkové látky v krmivech 

(Úř. věst. L 269, 17.8.2004, s. 3). 
(4) Nařízení Komise (ES) č. 2148/2004 ze dne 16. prosince 2004 o trvalém a dočasném povolení některých doplňkových látek a o povolení 

nových použití již povolené doplňkové látky v krmivech (Úř. věst. L 370, 17.12.2004, s. 24). 
(5) Nařízení Komise (ES) č. 600/2005 ze dne 18. dubna 2005, kterým se znovu povoluje na deset let kokcidiostatikum jako doplňková látka 

v krmivech, dočasně povoluje doplňková látka a trvale povolují některé doplňkové látky v krmivech (Úř. věst. L 99, 19.4.2005, s. 5). 
(6) EFSA Journal 2016; 14(9):4558. 



byl zjištěn značný přírůstek hmotnosti u samic, avšak žádný významný rozdíl v přírůstku hmotnosti u samců. 
Úřad nepovažuje zvláštní požadavky na monitorování po uvedení na trh za nutné. Úřad také ověřil zprávu 
o metodě analýzy doplňkové látky přidané do krmiv, kterou předložila referenční laboratoř zřízená nařízením 
(ES) č. 1831/2003. 

(5)  Nicméně vedle dlouhé historie používání byly tyto důkazy považovány za významnou indikaci zlepšení 
zootechnických parametrů přírůstku hmotnosti. Dospělo se tudíž k závěru, že poskytnuté údaje splňují 
podmínky prokázání účinnosti dané doplňkové látky u výkrmu krůt při použití v krmivu a ve vodě k napájení. 

(6)  Posouzení přípravku z Bacillus subtilis (DSM 5750) a Bacillus licheniformis (DSM 5749) prokazuje, že podmínky 
pro povolení stanovené v článku 5 nařízení (ES) č. 1831/2003 jsou splněny. Proto by používání uvedeného 
přípravku mělo být povoleno podle přílohy tohoto nařízení. 

(7)  V důsledku udělení nového povolení podle nařízení (ES) č. 1831/2003 by měla být nařízení (ES) č. 1453/2004, 
(ES) č. 2148/2004 a (ES) č. 600/2005 odpovídajícím způsobem změněna. 

(8)  Vzhledem k tomu, že bezpečnostní důvody nevyžadují okamžité provedení změn v podmínkách pro povolení, je 
vhodné stanovit přechodné období, které by zúčastněným stranám umožnilo připravit se na plnění nových 
požadavků vyplývajících z povolení. 

(9)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Povolení 

Přípravek uvedený v příloze, náležející do kategorie doplňkových látek „zootechnické doplňkové látky“ a funkční skupiny 
„stabilizátory střevní flóry“, se povoluje jako doplňková látka ve výživě zvířat podle podmínek stanovených v uvedené 
příloze. 

Článek 2 

Změna nařízení (ES) č. 1453/2004 

Příloha I nařízení (ES) č. 1453/2004 se zrušuje. 

Článek 3 

Změna nařízení (ES) č. 2148/2004 

V příloze II nařízení (ES) č. 2148/2004 se zrušuje položka E 1700 týkající se Bacillus licheniformis (DSM 5749) a Bacillus 
subtilis (DSM 5750). 

Článek 4 

Změna nařízení (ES) č. 600/2005 

V příloze III nařízení (ES) č. 600/2005 se zrušuje položka E 1700 týkající se Bacillus licheniformis (DSM 5749) a Bacillus 
subtilis (DSM 5750). 
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Článek 5 

Přechodná opatření 

Přípravek uvedený v příloze a krmiva obsahující tento přípravek, vyrobená a označená před 4. říjnem 2017 v souladu 
s pravidly platnými před 4. dubnem 2017, mohou být uváděny na trh a používány až do vyčerpání zásob. 

Článek 6 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 14. března 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Identifi­
kační číslo 
doplňkové 

látky 

Jméno drži­
tele povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, 

analytická metoda 

Druh nebo 
kategorie 

zvířat 

Maxi­
mální 
stáří 

Minimální 
obsah 

Maxi­
mální 
obsah 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení 
Konec 

platnosti 
povolení CFU/kg kompletního 

krmiva o obsahu 
vlhkosti 12 % 

CFU/l vody k napájení 

Kategorie: zootechnické doplňkové látky. Funkční skupina: stabilizátory střevní flóry. 

4b1700i Chr. 
Hansen A/S 

Bacillus subtilis 

(DSM 5750) a Ba­
cillus licheniformis 
(DSM 5749) 

Složení doplňkové látky 

Přípravek z Bacillus subtilis 

(DSM 5750) and Bacillus li­
cheniformis (DSM 5749) s ob­
sahem nejméně 3,2 × 1010 

CFU/g doplňkové látky 

(poměr 1:1) 

Pevná forma 

Charakteristika účinné látky: 

Životaschopné spory Bacillus 
subtilis 

(DSM 5750) a Bacillus licheni­
formis (DSM 5749) 

Analytická metoda (1) 

Identifikace a kvantifikace 
Bacillus subtilis (DSM 5750) 
a Bacillus licheniformis (DSM 
5749) v doplňkové látce, pre­
mixech, krmivech a ve vodě: 

— Identifikace: gelová elek­
troforéza s pulzním po­
lem (PFGE)  

Odstavená 
selata 

Výkrm 
prasat 

Prasnice 

Odchov te­
lat 

Výkrm 
krůt 

— 1,3 × 109 — 6,5 × 108 — 1. V návodu pro pou­
žití doplňkové 
látky a premixů 
musí být uvedena 
teplota při sklado­
vání, doba trvanli­
vosti a stabilita při 
peletování. 

2.  Doplňková látka 
smí být používána 
ve vodě k napájení. 

3. Při použití doplňk­
ové látky ve vodě 
k napájení musí 
být zajištěna ho­
mogenní disperze 
doplňkové látky. 

4. Pro použití u odsta­
vených selat do 
živé hmotnosti 
35 kg.  

4. dubna 
2027 
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Identifi­
kační číslo 
doplňkové 

látky 

Jméno drži­
tele povolení Doplňková látka Složení, chemický vzorec, popis, 

analytická metoda 

Druh nebo 
kategorie 

zvířat 

Maxi­
mální 
stáří 

Minimální 
obsah 

Maxi­
mální 
obsah 

Minimální 
obsah 

Maximální 
obsah 

Jiná ustanovení 
Konec 

platnosti 
povolení CFU/kg kompletního 

krmiva o obsahu 
vlhkosti 12 % 

CFU/l vody k napájení 

— Stanovení počtu mikroor­
ganismů: kultivací na 
trypton-sójovém agaru – 
EN 15784 

5.  Pro uživatele 
doplňkové látky 
a premixů musí 
provozovatelé 
krmivářských pod­
niků stanovit pro­
vozní postupy 
a organizační opa­
tření, která budou 
řešit případná ri­
zika vyplývající 
z jejich použití. Po­
kud rizika nelze tě­
mito postupy 
a opatřeními vy­
loučit nebo snížit 
na minimum, musí 
se doplňková látka 
a premixy používat 
s vhodnými osob­
ními ochrannými 
prostředky, včetně 
ochrany dýchacích 
cest a ochrany po­
kožky.  

(1)  Podrobné informace o analytických metodách lze získat na internetové stránce referenční laboratoře: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/448 

ze dne 14. března 2017 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 14. března 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 EG  288,4 

MA  98,6 

SN  126,1 

TN  182,1 

TR  86,1 

ZZ  156,3 

0707 00 05 TR  183,5 

ZZ  183,5 

0709 93 10 MA  48,7 

TR  147,8 

ZZ  98,3 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  41,1 

IL  76,3 

MA  45,0 

TN  55,3 

TR  71,1 

ZZ  57,8 

0805 50 10 EG  68,9 

TR  70,0 

ZZ  69,5 

0808 10 80 CL  90,0 

CN  154,7 

US  105,5 

ZA  86,6 

ZZ  109,2 

0808 30 90 AR  125,5 

CL  151,4 

CN  80,3 

TR  139,6 

ZA  105,7 

ZZ  120,5 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla­
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/449 

ze dne 7. března 2017 

o postoji, který má být zaujat jménem Evropské unie na 60. zasedání Komise pro narkotika, pokud 
jde o zařazení látek na seznamy podle Jednotné úmluvy o omamných látkách z roku 1961 ve 

znění protokolu z roku 1972 a podle Úmluvy o psychotropních látkách z roku 1971 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 83 odst. 1 ve spojení s čl. 218 odst. 9 této smlouvy, 

s ohledem na návrh Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Jednotná úmluva Organizace spojených národů (OSN) o omamných látkách z roku 1961 ve znění protokolu 
z roku 1972 (dále jen „úmluva o omamných látkách“) vstoupila v platnost dne 8. srpna 1975. 

(2)  Podle článku 3 úmluvy o omamných látkách se Komise pro narkotika může rozhodnout doplnit látky na 
seznamy obsažené v této úmluvě. Změny v seznamech může provádět pouze v souladu s doporučeními Světové 
zdravotnické organizace (WHO), ale může se také rozhodnout změny doporučené WHO neprovést. 

(3)  Úmluva OSN o psychotropních látkách z roku 1971 (dále jen „úmluva o psychotropních látkách“) vstoupila 
v platnost dne 16. srpna 1976. 

(4)  Podle článku 2 úmluvy o psychotropních látkách se Komise pro narkotika může na základě doporučení WHO 
rozhodnout doplnit látky na seznamy obsažené v této úmluvě nebo je ze seznamů odstranit. Má široké diskreční 
pravomoci vzít v úvahu hospodářské, sociální, právní, správní a jiné faktory, ale nesmí jednat svévolně. 

(5)  Změny seznamů obsažených v obou úmluvách mají přímé důsledky pro působnost práva Unie v oblasti boje 
proti drogám. Rámcové rozhodnutí Rady 2004/757/SVV (1) se vztahuje na látky uvedené na seznamech 
obsažených v úmluvě o omamných látkách a úmluvě o psychotropních látkách. Rozhodnutí Rady 
2005/387/SVV (2) se nevztahuje na látky uvedené na seznamech obsažených v úmluvě o omamných látkách 
a v úmluvě o psychotropních látkách. Jakákoli změna seznamů připojených k těmto úmluvám je tudíž přímo 
začleněna do společných pravidel Unie. 

(6)  Komise pro narkotika by měla během svého 60. zasedání ve dnech 13. až 17. března 2017 ve Vídni rozhodnout 
o doplnění deseti nových látek na seznamy připojené k úmluvám. 

(7)  Unie není smluvní stranou příslušných úmluv OSN. Má status pozorovatele v Komisi pro narkotika, kde je 
v současné době 12 členských států členy s hlasovacím právem. Je tudíž nutné, aby členské státy vyjádřily postoj 
Unie, pokud jde o zařazení látek na seznamy podle úmluvy o omamných látkách a úmluvy o psychotropních 
látkách. 
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(1) Rámcové rozhodnutí Rady 2004/757/SVV ze dne 25. října 2004, kterým se stanoví minimální ustanovení týkající se znaků skutkových 
podstat trestných činů a sankcí v oblasti nedovoleného obchodu s drogami (Úř. věst. L 335, 11.11.2004, s. 8). 

(2) Rozhodnutí Rady 2005/387/JVV ze dne 10. května 2005 o výměně informací, hodnocení rizika a kontrole nových psychoaktivních 
látek (Úř. věst. L 127, 20.5.2005, s. 32). 



(8)  Postoj, který má být jménem Unie zaujat na nadcházejícím zasedání Komise pro narkotika, se týká pouze 
zařazení látek na seznamy podle úmluv. Jiné záležitosti než zařazení látek na seznamy nejsou předmětem tohoto 
rozhodnutí a členské státy se jimi budou podle potřeby zabývat prostřednictvím koordinace postojů v rámci 
zasedání Komise pro narkotika. Tímto rozhodnutím není dotčeno vymezení pravomocí mezi Unií a členskými 
státy, pokud jde o jiné záležitosti vztahující se k úmluvám. 

(9)  Dne 2. prosince 2016 doporučila WHO generálnímu tajemníkovi OSN doplnit dvě nové látky na seznam I 
úmluvy o omamných látkách a osm nových látek na seznam II úmluvy o psychotropních látkách. 

(10)  Látka U-47700 (3,4-dichlor-N-(2-dimethylamino-cyklohexyl)-N-methyl-benzamid) je podle hodnocení výboru 
odborníků WHO pro drogové závislosti (dále jen „výbor odborníků“) sloučenina, u níž hrozí obdobné zneužívání 
a která má obdobné negativní dopady jako opioidy podléhající kontrole, jako jsou morfin a AH-7921, které jsou 
uvedeny na seznamu I úmluvy o omamných látkách z roku. Nemá žádné zaznamenané léčebné použití a její 
užívání mělo za následek úmrtí. Existují dostatečné důkazy, že je nebo může být zneužívána a může se stát 
problémem pro veřejné zdraví a společenským problémem, což odůvodňuje zařazení této látky pod mezinárodní 
kontrolu. WHO proto doporučuje, aby látka U-47700 byla zařazena na seznam I úmluvy o omamných látkách. 

(11)  Látka U-47700 je sledována Evropským monitorovacím centrem pro drogy a drogovou závislost jako nová 
psychoaktivní látka na základě rozhodnutí 2005/387/JVV. Látka U-47700 byla zjištěna ve 14 členských státech. 
Volně se prodává na trhu. Je spojována se závažnými nepříznivými událostmi včetně úmrtí a byla předmětem 
varování souvisejícího s veřejným zdravím poskytnutého systému včasného varování Unie. 

(12)  Členské státy by proto měly zaujmout postoj podporující doplnění látky U-47700 na seznam I úmluvy 
o omamných látkách. 

(13)  Látka butyrfentanyl (N-fenyl-N-[1-(2-fenylethyl)-4-piperidinyl]butanamid) je podle hodnocení výboru odborníků 
sloučenina, u níž hrozí obdobné zneužívání a která má obdobné negativní dopady jako opioidy podléhající 
kontrole, jako jsou morfin a fentanyl, které jsou uvedeny na seznamu I úmluvy o omamných látkách. Lze ji 
rovněž přeměnit na fentanyl. Nemá žádné zaznamenané léčebné použití a její užívání mělo za následek úmrtí. 
Existují dostatečné důkazy, že je nebo může být zneužívána a může představovat problém pro veřejné zdraví 
a společenský problém, což odůvodňuje zařazení této látky pod mezinárodní kontrolu. WHO proto doporučuje, 
aby látka butyrfentanyl byla zařazena na seznam I úmluvy o omamných látkách. 

(14)  Látka butyrfentanyl je sledována Evropským monitorovacím centrem pro drogy a drogovou závislost jako nová 
psychoaktivní látka na základě rozhodnutí 2005/387/JVV. Látka butyrfentanyl byla zjištěna v šesti členských 
státech. Volně se prodává na trhu. Je spojována se závažnými nepříznivými událostmi včetně nejméně jednoho 
úmrtí, při němž byla zjištěna, a byla předmětem varování souvisejícího s veřejným zdravím poskytnutého 
systému včasného varování Unie. 

(15)  Členské státy by proto měly zaujmout postoj podporující doplnění látky butyrfentanyl na seznam I úmluvy 
o omamných látkách. 

(16)  Stupeň rizika pro veřejné zdraví a společnost spojený se zneužíváním látky 4-methylethkathinon neboli 4-MEC 
(2-(ethylamino)-1-(4-methylfenyl)propan-1-on) je podle hodnocení výboru odborníků značný. Látka 4-methyleth­
kathinon nemá žádné zaznamenané léčebné použití. Výbor odborníků uznal, že látka 4-methylethkathinon má 
obdobný potenciál zneužívání a obdobné negativní dopady jako látky uvedené na seznamu II úmluvy o psycho­
tropních látkách. Výbor odborníků dospěl k názoru, že existují dostatečné důkazy, že látka 4-methylethkathinon 
je nebo může být zneužívána, a že tedy představuje problém pro veřejné zdraví a společenský problém, což 
odůvodňuje zařazení této látky pod mezinárodní kontrolu. WHO proto doporučuje, aby látka 4-methylethka­
thinon byla zařazena na seznam II úmluvy o psychotropních látkách. 

(17)  Látka 4-methylethkathinon je sledována Evropským monitorovacím centrem pro drogy a drogovou závislost jako 
nová psychoaktivní látka na základě rozhodnutí 2005/387/JVV. Látka 4-methylethkathinon byla zjištěna 
v 19 členských státech. Volně se prodává na trhu. Je spojována s malým počtem závažných nepříznivých událostí 
včetně úmrtí. 
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(18)  Členské státy Unie by proto měly zaujmout postoj podporující doplnění látky 4-methylethkathinon na seznam II 
úmluvy o psychotropních látkách. 

(19)  Stupeň rizika pro veřejné zdraví a společnost spojený se zneužíváním látky ethylon (1-(2H-1,3-benzodioxol-5-yl)- 
2-(ethylamino)propan-1-on) je podle hodnocení výboru odborníků značný. Látka ethylon nemá žádné 
zaznamenané léčebné použití. Výbor odborníků uznal, že látka ethylon má obdobný potenciál zneužívání 
a obdobné negativní dopady jako látky uvedené na seznamu II úmluvy o psychotropních látkách. Výbor 
odborníků dospěl k názoru, že existují dostatečné důkazy, že látka ethylon je nebo může být zneužívána, a že 
tedy představuje problém pro veřejné zdraví a společenský problém, což odůvodňuje zařazení této látky pod 
mezinárodní kontrolu. WHO proto doporučuje, aby látka ethylon byla zařazena na seznam II úmluvy o psycho­
tropních látkách. 

(20)  Látka ethylon je sledována Evropským monitorovacím centrem pro drogy a drogovou závislost jako nová 
psychoaktivní látka na základě rozhodnutí 2005/387/JVV. Látka ethylon byla zjištěna v 19 členských státech. 
Volně se prodává na trhu. Je spojována s malým počtem závažných nepříznivých událostí včetně úmrtí. 

(21)  Členské státy Unie by proto měly zaujmout postoj podporující doplnění látky ethylon na seznam II úmluvy 
o psychotropních látkách. 

(22) Stupeň rizika pro veřejné zdraví a společnost spojený se zneužíváním látky pentedron neboli α-methylaminovale­
rofenon (2-(methylamino)-1-fenylpentan-1-on) je podle výboru odborníků značný. Látka pentedron nemá žádné 
zaznamenané léčebné použití. Výbor odborníků uznal, že látka pentedron je obdobně zneužívána a má obdobné 
negativní dopady jako látky uvedené na seznamu II úmluvy o psychotropních látkách. Výbor odborníků dospěl 
k názoru, že existují dostatečné důkazy, že látka pentedron je nebo může být zneužívána, a že tedy představuje 
problém pro veřejné zdraví a společenský problém, což odůvodňuje zařazení této látky pod mezinárodní 
kontrolu. WHO proto doporučuje, aby látka pentedron byla zařazena na seznam II úmluvy o psychotropních 
látkách. 

(23)  Látka pentedron je sledována Evropským monitorovacím centrem pro drogy a drogovou závislost jako nová 
psychoaktivní látka na základě rozhodnutí 2005/387/JVV. Látka pentedron byla zjištěna v 18 členských státech. 
Volně se prodává na trhu. Je spojována s malým počtem závažných nepříznivých událostí včetně úmrtí. 

(24)  Členské státy Unie by proto měly zaujmout postoj podporující doplnění látky pentedron na seznam II úmluvy 
o psychotropních látkách. 

(25)  Stupeň rizika pro veřejné zdraví a společnost spojený se zneužíváním látky ethylfenidát neboli EPH (ethyl-fenyl 
(piperidin-2-yl)acetát) je podle výboru značný. Látka ethylfenidát nemá žádné zaznamenané léčebné použití. 
Výbor odborníků uznal, že látka ethyfenidát má obdobný potenciál zneužívání a obdobné negativní dopady jako 
látky uvedené na seznamu II úmluvy o psychotropních látkách. Výbor odborníků dospěl k názoru, že existují 
dostatečné důkazy, že látka ethylfenidát je nebo může být zneužívána, a že tedy představuje problém pro veřejné 
zdraví a společenský problém, což odůvodňuje zařazení této látky pod mezinárodní kontrolu. WHO proto 
doporučuje, aby látka ethylfenidát byla zařazena na seznam II úmluvy o psychotropních látkách. 

(26)  Látka ethylfenidát je sledována Evropským monitorovacím centrem pro drogy a drogovou závislost jako nová 
psychoaktivní látka na základě rozhodnutí 2005/387/JVV. Látka ethylfenidát byla zjištěna ve 13 členských 
státech. Volně se prodává na trhu. Je spojována se závažnými nepříznivými událostmi včetně infekcí měkkých 
tkání a úmrtí. Infekce měkkých tkání související s injekčním užíváním byly předmětem varování souvisejícího 
s veřejným zdravím poskytnutého systému včasného varování Unie. 

(27)  Členské státy by proto měly zaujmout postoj podporující doplnění látky ethylfenidát na seznam II úmluvy 
o psychotropních látkách. 

(28)  Stupeň rizika pro veřejné zdraví a společnost spojený se zneužíváním látky MPA neboli methiopropamin 
(N-methyl-1-(thiofen-2-yl)propan-2-amin) je podle výboru odborníků značný. Látka methiopropamin nemá žádné 
zaznamenané léčebné použití. Výbor odborníků uznal, že látka methiopropamin má obdobný potenciál 
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zneužívání a obdobné negativní dopady jako látky uvedené na seznamu II úmluvy o psychotropních látkách. 
Výbor odborníků dospěl k názoru, že existují dostatečné důkazy, že látka methiopropamin je nebo může být 
zneužívána, a že tedy představuje problém pro veřejné zdraví a společenský problém, což odůvodňuje zařazení 
této látky pod mezinárodní kontrolu. WHO proto doporučuje, aby látka methiopropamin byla zařazena na 
seznam II úmluvy o psychotropních látkách. 

(29)  Látka methiopropamin je sledována Evropským monitorovacím centrem pro drogy a drogovou závislost jako 
nová psychoaktivní látka na základě rozhodnutí 2005/387/JVV. Látka methiopropamin byla zjištěna 
v 17 členských státech. Volně se prodává na trhu. Je spojována se závažnými nepříznivými událostmi včetně 
úmrtí. 

(30)  Členské státy by proto měly zaujmout postoj podporující doplnění látky methiopropamin na seznam II úmluvy 
o psychotropních látkách. 

(31)  Stupeň rizika pro veřejné zdraví a společnost spojený se zneužíváním látky MDMB-CHMICA (methyl-N-{[1- 
(cyklohexylmethyl)-1H-indol-3-yl]karbonyl}-3-methyl-L-valinát) je podle výboru odborníků značný. Látka MDMB- 
CHMICA nemá žádné zaznamenané léčebné použití. Výbor odborníků uznal, že látka MDMB-CHMICA je 
obdobně zneužívána a má obdobné negativní dopady jako látky uvedené na seznamu II úmluvy o psychotropních 
látkách. Výbor odborníků dospěl k názoru, že existují dostatečné důkazy, že látka MDMB-CHMICA je nebo může 
být zneužívána, a že tedy představuje problém pro veřejné zdraví a společenský problém, což odůvodňuje 
zařazení této látky pod mezinárodní kontrolu. WHO proto doporučuje, aby látka MDMB-CHMICA byla zařazena 
na seznam II úmluvy o psychotropních látkách. 

(32)  Podle zprávy o hodnocení rizik Evropského monitorovacího centra pro drogy a drogovou závislost provedeném 
podle čl. 6 odst. 2, 3 a 4 rozhodnutí 2005/387/JVV, která byla předložena dne 28. července 2016 Komisi a Radě, 
představují vysoká účinnost látky MDMB-CHMICA spolu se značně proměnlivým množstvím této složky 
v legálních drogách (tzv. „legal high“) vysoké riziko akutní toxicity. V osmi členských státech bylo celkem 
evidováno 28 případů úmrtí a 25 případů akutní intoxikace souvisejících s látkou MDMB-CHMICA. Komise 
proto přijala dne 31. srpna 2016 návrh za účelem podrobení látky MDMB-CHMICA kontrolním opatřením v celé 
Unii. 

(33)  Členské státy by proto měly zaujmout postoj podporující doplnění látky MDMB-CHMICA na seznam II úmluvy 
o psychotropních látkách. 

(34)  Stupeň rizika pro veřejné zdraví a společnost spojený se zneužíváním látky 5F-APINACA neboli 5F-AKB-48 
(N-(adamantan-1-yl)-1-(5-fluorpentyl)-1H-indazol-3-karboxamid) je podle výboru odborníků považován za 
značný. Látka 5F-APINACA nemá žádné zaznamenané léčebné použití. Výbor odborníků uznal, že látka 5F- 
APINACA má obdobný potenciál zneužívání a obdobné negativní dopady jako látky uvedené na seznamu II 
úmluvy o psychotropních látkách. Výbor odborníků dospěl k názoru, že existují dostatečné důkazy, že látka 5F- 
APINACA je nebo může být zneužívána, a že tedy představuje problém pro veřejné zdraví a společenský 
problém, což odůvodňuje zařazení této látky pod mezinárodní kontrolu. WHO proto doporučuje, aby látka 5F- 
APINACA byla zařazena na seznam II úmluvy o psychotropních látkách. 

(35)  Látka 5F-APINACA je sledována Evropským monitorovacím centrem pro drogy a drogovou závislost jako nová 
psychoaktivní látka na základě rozhodnutí 2005/387/JVV. Látka 5F-APINACA byla zjištěna ve 23 členských 
státech Unie. Volně se prodává na trhu. Je spojována se závažnými nepříznivými událostmi včetně úmrtí. 

(36)  Členské státy Unie by proto měly zaujmout postoj podporující doplnění látky 5F-APINACA na seznam II úmluvy 
o psychotropních látkách. 

(37)  Stupeň rizika pro veřejné zdraví a společnost spojený se zneužíváním látky XLR-11 ([1-(5-fluorpentyl)-1H-indol- 
3-yl](2,2,3,3-tetramethylcyklopropyl)methanon je podle výboru odborníků značný. Látka XLR-11 nemá žádné 
zaznamenané léčebné použití. Výbor odborníků uznal, že látka XLR-11 má obdobný potenciál zneužívání 
a obdobné negativní dopady jako látky uvedené na seznamu II úmluvy o psychotropních látkách, jako jsou 
JWH-018 a AM-2201. Výbor odborníků dospěl k názoru, že existují dostatečné důkazy, že látka XLR-11 je nebo 
může být zneužívána, a že tedy představuje problém pro veřejné zdraví a společenský problém, což odůvodňuje 
zařazení této látky pod mezinárodní kontrolu. WHO proto doporučuje, aby látka XLR-11 byla zařazena na 
seznam II úmluvy o psychotropních látkách. 
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(38)  Látka XLR-11 je sledována Evropským monitorovacím centrem pro drogy a drogovou závislost jako nová 
psychoaktivní látka na základě rozhodnutí 2005/387/JVV. Látka XLR-11 byla zjištěna v 17 členských státech. 
Volně se prodává na trhu. Je spojována se závažnými nepříznivými událostmi včetně nejméně jednoho úmrtí, při 
němž byla zjištěna, a byla předmětem varování souvisejícího s veřejným zdravím poskytnutého systému včasného 
varování Unie. 

(39)  Členské státy Unie by proto měly zaujmout postoj podporující doplnění látky XLR-11 na seznam II úmluvy 
o psychotropních látkách. 

(40)  Dánsko je vázáno rámcovým rozhodnutím 2004/757/SVV a rozhodnutím 2005/387/SVV, a tudíž se účastní 
přijímání a používání tohoto rozhodnutí. 

(41)  Irsko je vázáno rámcovým rozhodnutím 2004/757/SVV a rozhodnutím 2005/387/SVV, a tudíž se účastní 
přijímání a používání tohoto rozhodnutí. 

(42)  Spojené království rámcovým rozhodnutím 2004/757/SVV a rozhodnutím 2005/387/SVV vázáno není, a tudíž 
se přijímání tohoto rozhodnutí neúčastní a toto rozhodnutí pro ně není závazné ani použitelné, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Postoj, který mají členské státy zaujmout jménem Unie na 60. zasedání Komise pro narkotika konaném ve dnech 13. až 
17. března 2017, kdy bude tento orgán vyzván k přijetí rozhodnutí o doplnění látek na seznamy připojené k Jednotné 
úmluvě Organizace spojených národů o omamných látkách z roku 1961 ve znění protokolu z roku 1972 a k Úmluvě 
Organizace spojených národů o psychotropních látkách z roku 1971, je založen na příloze tohoto rozhodnutí. 

Postoj vyjádří členské státy, jež jsou členy Komise pro narkotika, vystupující společně v zájmu Unie. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům v souladu se Smlouvami. 

V Bruselu dne 7. března 2017. 

Za Radu 

předseda 
L. GRECH  
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PŘÍLOHA 

Postoj, který mají zaujmout členské státy, jež jsou členy Komise pro narkotika, jednající společně v zájmu Unie, během 
60. zasedání Komise pro narkotika konaném ve dnech 13. až 17. března 2017, pokud jde o změny v rozsahu kontroly 
látek:  

1) Látka U-47700 má být zařazena na seznam I Jednotné úmluvy o omamných látkách z roku 1961 ve znění 
protokolu z roku 1972.  

2) Látka butyrfentanyl má být zařazena na seznam I Jednotné úmluvy o omamných látkách z roku 1961 ve znění 
protokolu z roku 1972.  

3) Látka 4-MEC (4-methylethkathinon) má být zařazena na seznam II Úmluvy o psychotropních látkách z roku 1971.  

4) Látka ethylon má být zařazena na seznam II Úmluvy o psychotropních látkách z roku 1971.  

5) Látka pentedron (α-methylaminovalerofenon) má být zařazena na seznam II Úmluvy o psychotropních látkách 
z roku 1971.  

6) Látka ethylfenidát (EPH) má být zařazena na seznam II Úmluvy o psychotropních látkách z roku 1971.  

7) Látka MPA (methiopropamin) má být zahrnuta na seznam II Úmluvy o psychotropních látkách z roku 1971.  

8) Látka MDMB-CHMICA má být zařazena na seznam II Úmluvy o psychotropních látkách z roku 1971.  

9) Látka 5F-APINACA (5F-AKB48) má být zařazena na seznam II Úmluvy o psychotropních látkách z roku 1971.  

10) Látka XLR-11 má být zařazena na seznam II Úmluvy o psychotropních látkách z roku 1971.  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2017/450 

ze dne 13. března 2017, 

kterým se povoluje uvedení laktitolu na trh jako nové složky potravin podle nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 258/97 

(oznámeno pod číslem C(2017) 1576) 

(Pouze anglické znění je závazné) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 258/97 ze dne 27. ledna 1997 o nových potravinách 
a nových složkách potravin (1), a zejména na článek 7 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 16. března 2015 podala společnost DuPont Nutrition Biosciences ApS u příslušných orgánů v Dánsku 
žádost o uvedení laktitolu na trh Unie jako nové složky potravin ve smyslu čl. 1 odst. 2 písm. c) nařízení (ES) 
č. 258/97. Ve své žádosti tato společnost navrhuje, aby se laktitol používal ve stejných kategoriích potravin a ve 
stejném používaném množství jako nyní, když se přidává jako potravinářská přídatná látka podle přílohy II 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 (2). 

(2)  Dne 1. července 2015 vydal příslušný subjekt pro posuzování potravin v Dánsku svou zprávu o prvním 
posouzení. V uvedené zprávě dospěl k závěru, že laktitol za podmínek použití navržených žadatelem splňuje 
kritéria pro nové složky potravin stanovená v čl. 3 odst. 1 nařízení (ES) č. 258/97. 

(3)  Dne 13. července 2015 rozeslala Komise zprávu o prvním posouzení ostatním členským státům. 

(4)  Ve lhůtě 60 dní stanovené v čl. 6 odst. 4 prvním pododstavci nařízení (ES) č. 258/97 vznesly některé členské 
státy připomínky. Byly vzneseny obavy ohledně nadměrného příjmu laktitolu a možném uvedení spotřebitele 
v omyl, neboť stejná použití a používaná množství jsou již v případě laktitolu jako potravinářské přídatné látky 
povolená. 

(5)  S ohledem na připomínky členských států přezkoumaly příslušné orgány Dánska zprávu o prvním posouzení 
a došly k závěru, že je potřeba dalšího posouzení v souladu s článkem 7 nařízení (ES) č. 258/97. 

(6)  Uvedená zpráva zohledňuje obavy z nadměrného příjmu laktitolu a možného uvedení spotřebitele v omyl, 
a proto poskytuje dostatečné důvody k omezení používání laktitolu na doplňky stravy a prokázání, že laktitol 
používaný v doplňcích stravy určených dospělým je za navrhovaných podmínek použití bezpečný. 

(7)  Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/46/ES (3) stanoví požadavky na doplňky stravy. Použití laktitolu 
by mělo být povoleno, aniž jsou dotčena ustanovení uvedené směrnice. 

(8)  Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, 
potraviny a krmiva, 
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(1) Úř. věst. L 43, 14.2.1997, s. 1. 
(2) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1333/2008 ze dne 16. prosince 2008 o potravinářských přídatných látkách 

(Úř. věst. L 354, 31.12.2008, s. 16). 
(3) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2002/46/ES ze dne 10. června 2002 o sbližování právních předpisů členských států týkajících 

se doplňků stravy (Úř. věst. L 183, 12.7.2002, s. 51). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Laktitol, jak je specifikován v příloze tohoto rozhodnutí, může být uveden na trh v Unii jako nová složka potravin pro 
použití v doplňcích stravy ve formě kapslí nebo tablet určených dospělým v maximální dávce laktitolu doporučené 
výrobcem 20 g/den, aniž jsou dotčena ustanovení směrnice 2002/46/ES. 

Článek 2 

Při označování potravin obsahujících laktitol povolený tímto rozhodnutím se použije označení „laktitol“. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno společnosti DuPont Nutrition Biosciences ApS, Langebrogade 1, PO Box 17, DK-1001, 
Kodaň, Dánsko. 

V Bruselu dne 13. března 2017. 

Za Komisi 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komise  
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PŘÍLOHA 

SPECIFIKACE LAKTITOLU 

Definice laktitolu 

Chemický název 4-O-β-D-galaktopyranosyl-D-glucitol 

Chemický vzorec C12H24O11 

Molekulová hmotnost 344,31 g/mol 

Č. CAS 585-86-4  

Popis: Krystalický prášek nebo bezbarvý roztok vyráběný katalytickou hydrogenací laktosy. Krystalické produkty jsou 
v bezvodé, monohydrátové a dihydrátové formě. Nikl se používá jako katalyzátor. 

Parametry Specifikační hodnota 

Rozpustnost (ve vodě) velmi snadno rozpustný ve vodě 

Specifická otáčivost [α] D20 = + 13° až + 16° 

Obsah nejméně 95 % v sušině 

Obsah vody nejvýše 10,5 % 

Jiné polyalkoholy nejvýše 2,5 % v sušině 

Redukující cukry nejvýše 0,2 % v sušině 

Chloridy nejvýše 100 mg/kg v sušině 

Sulfáty nejvýše 200 mg/kg v sušině 

Sulfátový popel nejvýše 0,1 % v sušině 

Nikl nejvýše 2 mg/kg v sušině 

Arsen nejvýše 3 mg/kg v sušině 

Olovo nejvýše 1 mg/kg v sušině   
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ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2017/451 

ze dne 14. března 2017, 

kterým se jménem Evropské unie schvalují některé změny protokolu, kterým se stanoví rybolovná 
práva a finanční příspěvek podle Dohody mezi Evropským společenstvím a Mauritánskou 

islámskou republikou o partnerství v odvětví rybolovu 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na rozhodnutí Rady (EU) 2016/870 ze dne 24. května 2016 o uzavření Protokolu, kterým se na dobu čtyř let 
stanoví rybolovná práva a finanční příspěvek podle Dohody mezi Evropským společenstvím a Mauritánskou islámskou 
republikou o partnerství v odvětví rybolovu, jménem Evropské unie (1), a zejména na článek 3 uvedeného rozhodnutí, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Článkem 10 Dohody mezi Evropským společenstvím a Mauritánskou islámskou republikou (2) o partnerství 
v odvětví rybolovu (dále jen „dohoda“), schválené nařízením Rady (ES) č. 1801/2006 (3), byl zřízen smíšený 
výbor, jehož úkolem je kontrolovat používání uvedené dohody, a zejména dohlížet na její plnění, výklad a řádné 
uplatňování, jakož i případně přehodnotit úroveň rybolovných práv a související finanční příspěvek. 

(2)  Ustanovení čl. 1 odst. 1 protokolu, kterým se stanoví rybolovná práva a finanční příspěvek podle Dohody mezi 
Evropským společenstvím a Mauritánskou islámskou republikou o partnerství v odvětví rybolovu (dále jen 
„protokol“), schváleného rozhodnutím (EU) 2016/870, stanoví rybolovná práva v rámci uvedené dohody na dobu 
čtyř let ode dne 16. listopadu 2015 a čl. 2 odst. 1 protokolu stanoví roční finanční příspěvek za přístup plavidel 
Unie do rybolovné oblasti Mauritánie. 

(3)  Tabulka uvedená v čl. 1 odst. 1 protokolu upřesňuje rybolovná práva a stanoví, že na základě dostupných 
vědeckých stanovisek se obě strany mohou dohodnout v rámci smíšeného výboru na přidělení rybolovných práv 
pro mrazírenské trawlery lovící druhy žijící při dně, pro které je určena zbývající část. 

(4)  Bylo stanoveno, že smíšený výbor se sejde na mimořádném zasedání v Nouakchottu ve dnech 
15. a 16. listopadu 2016, aby přijal změnu rybolovných práv, podmínky pro provozování rybolovu a finanční 
příspěvek, a to s ohledem na žádost Unie o vytvoření nové kategorie rybolovu pro mrazírenské trawlery lovící 
štikozubce senegalského. 

(5)  Komise Radě před příslušným zasedáním smíšeného výboru předložila přípravný dokument obsahující 
podrobnosti navrhovaného postoje Unie. 

(6)  Navrhovaný postoj Unie byl schválen Radou v souladu s bodem 3 přílohy rozhodnutí (EU) 2016/870. 

(7)  Přijaté změny, tj. zavedení nové kategorie rybolovu pro mrazírenské trawlery lovící štikozubce senegalského, 
podmínky pro provozování rybolovu pro tuto novou kategorii a zvýšení finančního příspěvku za přístup, 
byly zapsány do přílohy 5 zápisu z uvedeného zasedání smíšeného výboru konaného ve dnech 
15. a 16. listopadu 2016. 

(8)  Tyto změny by měly být schváleny jménem Unie, 
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(1) Úř. věst. L 145, 2.6.2016, s. 1. 
(2) Úř. věst. L 343, 8.12.2006, s. 4. 
(3) Nařízení Rady (ES) č. 1801/2006 ze dne 30. listopadu 2006 o uzavření Dohody mezi Evropským společenstvím a Mauritánskou 

islámskou republikou o partnerství v odvětví rybolovu (Úř. věst. L 343, 8.12.2006, s. 1). 



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Změny protokolu, kterým se stanoví rybolovná práva a finanční příspěvek podle Dohody mezi Evropskou unií 
a Mauritánskou islámskou republikou o partnerství v odvětví rybolovu, přijaté smíšeným výborem zřízeným článkem 10 
uvedené dohody na jeho zasedání ve dnech 15. a 16. listopadu 2016 a obsažené v příloze 5 zápisu ze zasedání, se 
schvalují jménem Unie. 

Znění přílohy 5 zápisu ze zasedání smíšeného výboru konaného ve dnech 15. a 16. listopadu 2016 se připojuje 
k tomuto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 14. března 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PŘÍLOHA 

Protokol, článek 2 odstavce: 

1. Finanční příspěvek za přístup plavidel Evropské unie do rybolovné oblasti Mauritánie podle článku 7 dohody je 
stanoven na padesát sedm milionů pět set tisíc (57 500 000) EUR za rok. Tento odstavec se použije s výhradou 
ustanovení článků 5 až 10 a článku 16 tohoto protokolu. 

3. Celkové přípustné odlovy (kategorie 1, 2, 2a, 3, 6, 7 a 8) a referenční hmotnosti úlovků (kategorie 4 a 5) jsou 
vymezeny v rybolovných listech uvedených v příloze 1 tohoto protokolu. Jsou stanoveny na základě kalendářního roku, 
od 1. ledna do 31. prosince daného roku. Pokud první období a poslední období provádění protokolu neodpovídají 
kalendářnímu roku, jsou celkové přípustné odlovy stanoveny poměrně a při zohlednění trendů pro rozdělení daných 
úlovků během roku podle kategorie rybolovu. 

7. Pokud u kategorií rybolovu 4 a 5 úlovky plavidel Evropské unie lovících tuňáky v rybolovné oblasti Mauritánie 
překročí referenční hmotnost stanovenou pro každou z těchto kategorií, bude částka padesát sedm milionů pět set tisíc 
(57 500 000) EUR finančního příspěvku zvýšena za každou tunu ulovenou navíc o částku poplatku, jak je stanoveno 
v odpovídajících rybolovných listech na předmětný rok. Částka zaplacená Evropskou unií za překročení však nesmí 
překročit částku odpovídající dvojnásobku referenční hmotnosti. Pokud množství ulovená plavidly Evropské unie 
přesáhnou dvojnásobek odpovídající referenční hmotnosti, je částka dlužná za množství přesahující uvedené omezení 
zaplacena v následujícím roce. 

Tabulka kategorií rybolovu ve smyslu čl. 1 odst. 1: 

Kategorie rybolovu Celkové přípustné odlovy, referenční 
hmotnost 

1 Plavidla lovící korýše kromě langust a krabů 5 000 tun 

2 Trawlery (bez mrazírenského zařízení) a plavidla pro lov při dně 
na dlouhou lovnou šňůru zaměřená na lov štikozubce senegal­
ského 

6 000 tun 

2a (Mrazírenské) trawlery lovící štikozubce senegalského štikozubec senegalský 3 500 tun 

oliheň obecná 1 450 tun 

sépie 600 tun 

3 Plavidla lovící druhy žijící při dně jiné než štikozubec senegalský 
a vybavená jinými lovnými zařízeními než sítěmi 

3 000 tun 

4 Plavidla lovící tuňáky vlečnou sítí 12 500 tun 

(referenční hmotnost) 

5 Plavidla lovící tuňáky na pruty a plavidla pro povrchový rybolov 
na dlouhou lovnou šňůru 

7 500 tun 

(referenční hmotnost) 

6 Mrazírenské trawlery pro pelagický rybolov 225 000 tun (*) 

7 Nemrazírenská plavidla pro pelagický rybolov 15 000 tun (**) 

8 Hlavonožci [pm] tun  

(*) S povoleným překročením o 10 % bez dopadu na finanční příspěvek Evropské unie za přístup.  
(**) Pokud jsou tato rybolovná práva využita, odečtou se od celkového přípustného odlovu stanoveného v kategorii 6.  
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Příloha, dodatek 1 „Rybolovné listy“, nový list 2a: 

KATEGORIE RYBOLOVU 2a: 
(MRAZÍRENSKÉ) TRAWLERY LOVÍCÍ ŠTIKOZUBCE SENEGALSKÉHO 

1. Rybolovná oblast 

a)  Severně od rovnoběžky 19°15′60″ s. š.: západně od linie spojující tyto body: 

20°46′30″ s. š. 17°03′00″ z. d. 
20°36′00″ s. š. 17°11′00″ z. d. 
20°36′00″ s. š. 17°36′00″ z. d. 
20°03′00″ s. š. 17°36′00″ z. d. 
19°45′70″ s. š. 17°03′00″ z. d. 
19°29′00″ s. š. 16°51′50″ z. d. 
19°15′60″ s. š. 16°51′50″ z. d. 
19°15′60″ s. š. 16°49′60″ z. d.  

b)  Jižně od rovnoběžky 19°15′60″ s. š. k rovnoběžce 17°50′00″ s. š.: západně od linie 18 námořních mil měřených od 
čáry odlivu. 

c)  Jižně od rovnoběžky 17°50′00″ s. š.: západně od linie 12 námořních mil měřených od čáry odlivu. 

U oblastí měřených od čáry odlivu může smíšený výbor nahradit vymezující linie oblastí sérií zeměpisných souřadnic. 

Povolená rybolovná zařízení 

—  Vlečná síť pro lov štikozubce při dně. 

—  Zdvojení vlečné sítě je zakázáno. 

—  Zdvojení vláken tvořících vlečnou síť je zakázáno. 

Povolená minimální velikost ok 

70 mm (vlečná síť) 

Minimální velikosti 

U ryb se minimální velikost měří od předního konce hlavy až ke konci ocasní ploutve (celková délka) (viz dodatek 7). 

Smíšený výbor může určit minimální velikost i u druhů, které zde nejsou uvedeny. 

Vedlejší úlovky 

Povolené Zakázané 

25 % ryb žijících při dně (jiných než štikozubec 
senegalský) 

Hlavonožci (jiní než oliheň obecná a sépie) a korýši 

Smíšený výbor může určit výši vedlejších úlovků i u druhů, které zde nejsou uvedeny. 

Rybolovná práva/poplatky 

Období Rok 

Celkový přípustný odlov 
(v tunách) 

3 500 štikozubec senegalský (hlavní lovený druh) 

1 450 oliheň obecná (druhořadý lovený druh) 

600 sépie (druhořadý lovený druh) 
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Poplatky 70 EUR/t za štikozubce senegalského 

575 EUR/t za oliheň obecnou 

250 EUR/t za sépii 

90 EUR/t za vedlejší úlovky  

Poplatek se vypočítá na konci každého tříměsíčního období, během něhož je plavidlo 
oprávněno k rybolovu, přičemž se zohlední úlovky za toto období. 
Záloha ve výši 1 000 EUR na plavidlo, která se odečte od celkové výše poplatku, je 
podmínkou udělení licence a hradí se na začátku každého tříměsíčního období, během 
něhož je plavidlo oprávněno k rybolovu. 
Počet plavidel, která jsou oprávněna k rybolovu ve stejnou dobu, je omezen na 6. 

Období biologického klidu 

Smíšený výbor případně určí období biologického klidu na základě vědeckého stanoviska společného vědeckého výboru. 

Vědečtí pozorovatelé 

Odchylně od pravidla stanoveného v bodu 2 kapitole X přílohy přijmou plavidla při každé plavbě na palubu jednoho 
mauritánského vědeckého pozorovatele. 

Poznámky 

Poplatky jsou stanoveny na celé období používání protokolu.   
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